Curriculum Vitae
Pablo Cañamares Ramos


Date of birth: 26-02-1982
Place of birth: Albacete, Spain.

Nationality: Spanish
Spanish ID card number: 47051608 - W

Place of residence: 
Sr. Pereyaslavskaya Ulitsa, Dom 2, appt. 66

Contact information: 

Spanish mobile phone: +34669287647
Russian mobile phone  +7 (926) 3118710

E-mail address: pablo.canamares@yahoo.fr
Skype username: Dawncloack 

Educational background: 

- From October 2006 Coursing first year of the Masters on Conference Interpreting at ESIT, Paris. 

- From September 2004 to April 2005 Studies at the Pushkin Russian language institute in Moscow.

- June 2004 Graduate of the Faculty of Translation and Interpreting, Universidad Autónoma de Barcelona, with a total of 26 credits on interpreting. I was amongst the first of my promotion.

- July 2003 Summer course in Pushkin Russian language institute in Moscow.


- 2003-2004 academic year Monographic course “Parlem de negocis en rus” (Russian Business language) in the Escola Oficial d’Idiomes Barcelona-Drassanes (Spanish Official Language School in Barcelona-Drassanes). Mark of 7 out of 10.


- July 2002 Summer course in Pushkin Russian language institute in Moscow.

- 2000 Secondary education, science branch, at the Andrés de Vandelvira secondary education institution, Albacete. Final average mark 7.8 out of 10.

Linguistic Skills: 

Spanish: Mother tongue (European variant) 
English: Fluent, both oral and written. Inverse translation capability.
Russian: Fluent oral and written level.
Catalan: Fluent oral level, high written level.
French: Fluent, both oral and written.
German: Intermediate oral and written level.

Specialized on technical, scientific, medical and journalistic translations.

Work experience:
Translation:
- From July 2007 Volunteer technical translator for United Nations Online Volunteers. 

- April 2006 Translated into Spanish “Engineering Properties of Entire Bamboo Culm of Species Guadua: Contribution to a Sustainable Development” by Khosrow Ghavami, Professor of Civil Engineering, Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro, PUC-Rio.

-From August 2001 Freelance translator from English into Spanish for AJU S.A., international producer of automobile components. From December 2004 from Russian and English into Spanish. 

- May 2004 Translation into Spanish of the text “Code of practice to reduce Legionella-related risks in cooling systems” for Ondeo Nalco company, under the direction of Carmina Villar.

- April 2004 Proof reading of the instruction manual of AcidPRO 4.0, a computer program used to compose music, for T&S translation agency.

- From October to December 2003 Internship at T&S, Translation agency based in Barcelona, which included thorough practice in all the disciplines of translation, including the latest Computer Assisted Translation programs. Mark of 9 out of 10.
Http: //www.tstranslation.com/presentawhite_en.htm 

- June 2003 Proofreading of legal texts with Conrad Dylo, professional translator based in 
Barcelona.


- May 2003 Translation of the web page of Talleres Ballesté into English, hired by Nous Volums. The result is available here: http://www.talleresballeste.com/d_en.html 

- 2002-2003 Academic year Internship in the Faculty of Geography of the Universidad Autónoma de Barcelona. Mark of Excellent. 
During this internship I translated into Spanish the paper entitled “Disrupting and destabilising Anglo-American and English-language hegemony in Geography” a paper by 

Dr. Rob Kitchin, published in the Scientific Journal of  Geography of the Autonomous University of Barcelona: Documents d'Anàlisi Geogràfica 42: 17-36, and abstracts for other articles. Available here:
http://ddd.uab.es/pub/dag/02121573n42p17.pdf

- Spring 2002 Part of the team that translated the document “The National Security Strategy of the United States of America” into Spanish. The translation was featured in the online edition of La Vanguardia, the 23º of January 2003.

- From the 29th to the 31st of October 2001 Volunteer assistant in the V International Translation Congress held in the Faculty of Translation and Interpreting, Universidad Autónoma de Barcelona.

- Various translations through AJUT, an association of volunteer students that offers free translations for NGO’s, throughout the degree.


Interpreting:

- From the 29th of July to the 10th of August 2004 Trainee as simultaneous interpreter in the United Nations in Vienna.


- 22nd of April 2004 Consecutive interpreting from Catalan to German in the Conference “Neues tendenzen des deutschen Gedichtes” (New tendencies of German Poetry), for Dr. Eduard Sanahuja, Dr. Ulrike Draesner and Mrs. Barbara Köhler, inside the “Europa es una Dona” program, developed by QUARKpoesia in relation to the Universal Forum of Cultures held in Barcelona in 2004.

- 20th of May 2004 Interpreter of the conference “Education for Gifted Children in Belgium” for the students of Special Education Teaching in the Universidad Autónoma de Barcelona

- From the 10th to the 12th of may 2004  Volunteer simultaneous and consecutive interpreter in the VI International Translation Congress held in the Faculty of Translation and Interpreting, Universidad Autónoma de Barcelona.

- 23rd of October 2003 Volunteer simultaneous interpreter from Spanish to English in the conference of Christine Yoshinaga-Itano on “Updating of primary education and language acquisition for deaf children from 0 to 6 years of age.”  (As well as other conferences on different subjects held in the Faculty of Translation and Interpreting of the Universidad Autonóma de Barcelona).

- 2nd and 3rd of October 2003 Interpreter of Rick Derringer’s master class of blues guitar, in the XVI Blues Festival of Cerdanyola del Vallès

Computer skills: 
- Microsoft Office

- Various Computer Assisted Translation programs, including Trados and Déjà Vu.

